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Foreignization, Domestication, and Power Relations among
Languages: Translation Strategies in Two Chinese
Translations of Paradise Lost

Yang, Chien-wei *

Abstract

This article aims to compare and analyze the translation strategies adopted by two
translators respectively from Taiwan and China and ends with a reflection on the
political implications of foreignization and domestication when English as an
overpowering language is translated into Chinese. | start with a brief sketch of the
translation of Paradise Lost in the Chinese world and a summary of the background of
the two translators, Yang Nei-dong and Zhu Wei-zhi. Itamar Even-Zohar’s polysystem
theory and Lawrence Venuti’s concepts of domestication and foreignization form the
theoretical framework of my comparative analysis of Yang and Zhu’s translation. |
discover Yang has the tendency to replace the linguistic structure and ethical and
cultural elements of the original text with the Chinese near-equivalents and thus
demonstrates a domesticating orientation while Zhu exemplifies a foreignizing
tendency to transplant the Christian and literary elements in the translated text.
However, here lies a fundamental difference between the case in this article and the
case in Venuti’s study. Chinese translators, unlike their English counterparts, must deal
with the asymmetrical power relations between the Chinese language and the English

language, so domestication, rather than foreignization, can be an efficacious strategy for

* English Taught Program and Foreign Language Center, National Chengchi University,
Taiwan



Bt~ BHLELEE S REIRAGR ¢ REIIE (CREEE) MREFEARERIS L 53

the translators of peripheral language and culture to reverse the flow of cultural capital.

Keywords: Chinese translation of Paradise Lost, Zhu Wei-zhi, Yang Nei-dong,

domestication, foreignization, power relations
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= BERE VRIS B E AU

2 FERBRR - (PEEREHERRERE) - B 0 BESNESE 0 2000 ¢

8 B NGl - RIS - (WREanse) - =40 « FMRHRGL » 1993 -
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TEE B B ET (RSEE ) TR R AW SR SRS B 2 7 fim [ e L B 52
L3N - ORI A g5 250 5 WM B M aSEE S/ ENES A

4 F Tejaswini Niranjana, Siting Translation: History, Poststructuralism, and the
Colonial Context (Berkeley, CA.: University of California, 1992) 28.
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AR A VL H R B R AL R R . o SRS L R
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e HART B A 2 18 K 22 32 DL R B A 22 T T 44+ o2 = S DATE T SO N4
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* BHRRINERENE R  FESE LGS ORI BB LB » (FRE
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4. FRE -~ R RHLELSIE

HREETE - OISR (Itamar Even-Zohar){E 1970 AR %70 2w
(polysystem theory) » B> AL — B & #ER » TS0 A —Z KR
i+ WELRE ~ BUA ~ RIS HM A E £ A F) - fESCERHIRMAH - &
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Ry T HE—HERET R AR Y S L A8 SR B E S A0 T A )y - AT DAER AL
B ALY R SR EL LA 15 SRR RO BIRE - S5 f i - B35 7 (Lawrence
Venuti){E (FIEEERIRRI ) HHERaT SR AT AR S g 2N ST
ERVE SRR E (R - Mt AP SR R R S HR YR (L (domestication)
B FRIRER RSO E R aiE - SRR B R R AR & 255 —
BRSEEE AL BEA ROBE B SR - B SORNE -~ 355 AU B aERAYE(E

10 Even-Zohar, Itamar, Polysystem Studies, Special Issue in Poetics Today 11.1 (1990)
151.
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1 Lawrence Venuti, The Translator’s Invisibility: A History of Translation, second
edition (New York: Routledge, 2008) 12 BiJA & 4575 HY AL RIS HIET 5 » IR 2 E 5]
fdE o CREBERE R R S SRR ) - R AR - GREHE - [ - 2 - T
BIFHEIZE) i RYSNGESE 0 2000 0 B 199-213 ¢

v RS (REFREI S - (HEI#IEE) (2008.03) : 44 o
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(inflection) » fE4)% | - EEEB I REGSES - MRV RERS IS - 2L
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i - V54 - FIBENERGERRYREE AR - L A L Ayss M Bl s

BER - (BEULRE AR - BRLEEE) - 2182 - R (WRENER) - &
# © PEPSEIEEE - 2003 0 H 65 °

14 H Alastair Fowler, Milton: Paradise Lost (New York: Longman, 1971) 21.

B flas - AR T e T EE  (HEE S IRBEE AR EEE
“Man’s”~“first”~ “fruit” %5 b EFHEN 2 - & Philip Hobsbaum, Meter, Rhythm,
and Verse Form (London: Routledge, 1996) 12-3.

¥ EFHERE ENAEESZ SRS  HtE S22 N -TERPET 5 —H
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Of man’s first disobedience, and the fruit

Of that forbidden tree, whose mortal taste
Brought death into the world, and all our woe,
With loss of Eden, till one greater man
Restore us, and regain the blissful seat,

Sing heavenly Muse, that on the secret top

Of Oreb, or of Sinai, didst inspire

That shepherd, who first taught the chosen seed,
In the beginning how the heaven and earth
Rose out of chaos: or if Sion hill

Delight thee more, and Siloa’s brook that flowed

18 Okl - B 0 (R%EE)
19 OREIEE - RAEZRE - (REEED
1984 i YRS IR HIAR -

2k - ESC 0 1997 0 H 41-42 -
2]l MR 0 1994 0 H 4-5 o [FERALERER
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Fast by the oracle of God; | thence

Invoke thy aid to my adventurous song, [...]%

DAE 363455 FRQER SR QR R SO 1028 ELW - (5 ] 38 B AS R B S
TREAR— #MALT  RAGEL/A\F - MRKEFESCSHEFFTHIREHE
Bl 2= LT AT -F  RA AT AltfER L
BRI IR L - HEENE 5 KRR EFH TR e B a) - AR
HIEER AR T B R S — 2B =5 T —F » MECiENRTT 15
W K_EREHE - FHHEJFFESing heavenly Muse, that on the secret top” ]
HABBFEFHTRIETEES  S5—FRER B TR DUP B e
fyEea) T IEAE RS LA PSR UTE - ) ]S 2 » B RE P RER T HIRE
TTHVE R —FEFR e B BT - SRR B e ] T B R AR A S TR
RPEPEL  BRANFERELSE R - #8 A S TR E B R E
BT (HEF AR SO IR R Bl - R PEE S H R SUIRAEE - A
(- R REE SRR T A IEERsI R UE - HE G =) T8 P B R R ¥
J& - BRI AL 55T B e BEEER - SO = AR T X
TEBIYAIRHT ¢ TR ER K R AR » Ak E SR - BET
— (I B RHYAZK - [RIERAY » AR SR /N B AT DURCES B LA TR -
IR R ST N TR SERIVRT A LB TR E R R R ) 2
1 - R [ TR AR R BB R ARG ol — (I SE R &) - MBS N TR

20 ATHY5 S E Alastair Fowler, ed. Milton: Paradise Lost (New York: Longman,
1971) 40-42 FE Merritt Y. Hughes FTiRAIMA » KIFy Fowler BRI BIERER &
DURAHE IR HE P (FE A REHBE L FRRIN ) (HAREE) TR
REEERFSR - RIS T IRIESF TS - RREH LA SR R = KBS 5
o R BRI AR B TR G R R — 3 - RAEESEHEINERE /\TEiTR
Ui > Hughes FRANET " - 10 Fowler A o {EIIEEERFSRATZ B T 2%
FHHIFRFARE - Rk R ERHE S A TR AR R —
7 BHEHE/\+/(TERE T —FFEE—17T -
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TEEIRDTm B THIBE AR -
18 SR PGE S Y TR
BRI S S R
AR ELZ B A BRI

BT HER TMESR > S NBE
—[EEERERE - —BEHRAOE T B

—FriREl AR R

RAEBHE SRR - RFERE -

B FAEERE

FUAEFEIRATRE - DR Ay

R R PRI th2 AL H &
SRS E
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Thus Satan; and him thus the anarch old

With faltering speech and visage incomposed

Answered. | know thee, stranger, who thou art,

That mighty leading angel, who of late

Made head against heaven’s king, though overthrown.

I saw and heard, for such a numerous host

Fled not in silence through the frighted deep

With ruin upon ruin, rout on rout,

A 1G4 152-3 5 -
2 ek 0 132-3H -
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Confusion worse confounded; and heaven gates
Poured out by millions her victorious bands
Pursuing. I upon my frontiers here

Keep residence; if all I can will serve,

That little which is left so to defend,
Encroached on still through our intestine broils

Weakening the scepter of old Night [. . .]%

SR IRIFER AR R S R R R PR RS AT » 5 SR EE —(EFF 1T DAST
SRS A] - AR ~ A Ryt E B A AR - DL Il “thus” Y
- A3 (antimetabole) W EFET - (HIG KEE S — 1T {E R R
FTHIRETEE“Thus Satan” » #FIRFHT I BRISCREREHITR RS 258 17 -
DU EE B SeEERRE T - & T 15 ~ BhaaBamiss - mIkEF (i 2R
& B i A i “anarch™ B/ T 8RR Fr 38 - At — » TEHT R KGR R SERAYER
BEIT - 15 RE ORI EFFRAA BRI SR - AR & s e iR i &)
FHUZ o RIRFESCE—1THEARBES R EBUFFFRIRISGREE - (B RE T
STIREARET ~ RAEERYTE ~ 1525 0 58 AT RN Fr Eh i B SR R o
BEGA Fr RE T E -

M JFFEFAIEE 995 B 906 17 PR~ 1 T (parallelism) » G i A B
BT Fr R AT AL AR o KREFEED “ruin” » “rout” » “confusion” =&
F s T e - 15 REE S GAE E B RG » USSR BB TP ik
P T MM RERS - —BFERRIEI TR - — FREL - R R R L
DUEEEER B ETRA T — R T —HREF T —F ) B THR T - 5B
—TTWPIE T IR EF IS EATHERE - (BN ED R (R 28 — S TR WA R EEE] - 28 —

23 Paradise Lost, Bk. 2, Il. 988-1002, pp, 136-7.
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TTRPER T sk R o A ST R SR - BRI R R =
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Bl = X LSRR E -

541 - B 988 1T HABIR i A% Ry anarch”— G2 flRE (KL%E) 1
ERSEPRE © KEIHE SR ML BEE S E AT R - 12
Alastair Fowler FYHERET - [t 7 FE Ry K B T {5 Monarch ¥J & Monarchy FY5
FBHIATIRE Anarchy —FEHFREFATAIN - Anarchy —5A{#f8 Chaos A
FALRIARRE » T HFR E A5 avapyio > £ H7 T SCLL anarchia %
T B ZIREE 2K FRRE - Al anarch”— 5 AR B RERYHL A
HFHHEHFEHEK G EEE  ERHEFD L HEFE WK E S
(anti-ruler) - BT {EK B THZE 1T B B ALTE /7 o BREE SCEAE N T
AR - (EEERE A S AR R AT - SR HEER TR
IR BT | REEREBIMIAE SR A AR - T " #F , —
LT IRIEEE AR » M2 TR THEMET | el » —0Hk
T A5 “old” Al AL FR -+ BE AL ST R 5 (H B R B AR A T AR FE O AE 2 - 28
995 {71y “rout”fE [ ERFEE 5= LAy— 7 @B oL - 20951 HLastE (¢
FI#k) (Cymbeline) Fffift @ “Anon/ A Rowt, confusion thicke: forthwith they
flye” » 8B HA2 1Y “confusion” W& + [T “rout”J| AJ Fi5 Vel Bl 5 i 55 2 KA
% JRILFELEES 094 TR ARIATHE KAV E — Bk S e B - 2
—EE[HEE (double entendre) HYfE A « 275K IORFH Gy VB i L - B

24 paradise Lost, Bk. 2, |. 988, p. 136, note.

%5 “Anarchy, n.,” OED Online. Oxford University Press, June 2016, web. 7 August
2016. Anarchy FYF IR SRy avapyio B TFE av  F8ERE » BT apyn » 15EE
# .
%6 IR (AR E ) it —61 » . “Rout, n., 2. a, b,” OED Online. Oxford
University Press, June 2016, web. 7 August 2016.

27 “Rout, n., 4,” OED Online. Oxford University Press, June 2016, web. 7 August
2016.
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REVERERE A B (HE I EHERE S HIIE REES -

TEF VY5 ICHYRE ST AR 3R CE A RR 5E 5 e AV R (LT - S )
HiEiaray) T BT EE YR B 2R - LHE 2R EE TR
o G

“[...] these soft fires/Not only enlighten, but with kindly heat/Of various
influence foment and warm,/Temper or nourish, or in part shed

down/Their stellar virtue on all kinds that grow/On earth [...]"%

BRERE TEES Y 2k 2 w7 UBP > /7 Pehd fetfid
FURELEL b SRE D H A BT RBE A R frin
# oo FEEFP B —RE TR THYE & — B 4] (compound-complex
sentences) & 1+ » #E7 “these soft fires” A H A2 & 2R R DG
B ER - RyiEn(synecdoche) B » IR & - 18 4 &) Fh B i v B
JFAEREFCAH AFFTRIMINE - BB EEE R E & (A A7 38 Bl X AR
T RSE BB R T AR B EE ARE AN G+ P MG IREE AR SR A i -
JE5F 58 AT Ry IE B P77 1 (parallelism) (958 — & 73 - DAURH B3 2 5
(correlative conjunction) El“not only”Eid“but” ¥ /(EEh57 : “enlighten” »
“foment” » “warm” * “Temper”  “nourish” * “shed down” » {HILFFF T H
A IR AR R E R B EE —( Eh 57 “enlighten” » HH = FHIAVFESE R
BELI- PRI TR B R TR THRMET (A5 B REE N
R — (AR B RRAIRE - T NS T BAEHNR B PrDUS OR HE b
Ry RS EREANERR ) R A R RIS R RVEE R BT - HEX
B — 5T E R LI FEEFEE— 25 T enlighten” B IEAVEF1TEEM -

28 Paradise Lost, Bk. 4, 1. 234, pp. 667-72.
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P ER =T AR “foment” ~ “warm” ~ “Temper” * “nourish” * “shed down”
FRYEFER SR T EEY ) S =TRSO R R R Se B A E
TC o RICAKFELE Ry T 2 @ gt J fren b k@l > /3% L A&
G EE AT A F RIS EE A/ AR - AP G
PRI GRS  RINE T MBI G 28 R TRoR T2 Bl B 55 A
A - BB=FHTRE TV ) IR -

6. e A B e A A

PSS — B S BB HASIYEE 577 172 585 17 » LERRHR AR AL
ZEE F) Rk AR R IE AR R BERIIE I -

Bl 2% KA 5
EYLE S AL - REWE A B I T SRR (e 22 i
RINR—BAFAE > & BREAEET 3 TEAG AN TERATRE R -
BRIz Ry HuBR B 22 R E TP LTI
3B R 2R R [T ) PTG 9 H—K (FERKIER - S5
AR RE A SRS - 2 (A MERRAY B | SRS (HURBEE - BE - RAC
5o FH DA B i i s )
HAEE  BHE  RAAMEHHEE - | ARIERR ERFAIBHLE -
HERH&ES BREEEM S ARMAK -

B RERRE T — A e TR DHIES HEEET
K BRI, ZH - AT EE - FERAITIRE A -
B TR AR KR BEAER - PIBIERIARADESE - BEFIBAT
TR _EPusfE e - FEAEREH AT AR R
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EHE B R B R

AE R RERY b BT -

S A -
TEERERAERER L
TEIRAEZERTEE - S INEERT o ooeee 29

T R S S A
FERTSE R M Z R R PR

=+ .
PINEST -

As yet this world was not, and Chaos wild

Reigned where these heavens now roll, where earth

Now rests

Upon her center poised, when on a day

(For time, though in eternity, applied

To motion, measures all things durable

By present, past, and future) on such day

As heaven' s great year brings forth, the empyreal

Host

Of angels by imperial summons called,

Innumerable before the almighty’ s throne

Forthwith from all the ends of heaven appeared

Under their hierarchs in orders bright

Ten thousand thousand ensigns high advanced,

Standards, and gonfalons twixt van and near

Stream in the air [. . .]*

Y M4 315 H -
30 %%EZ » 316-7 E ¢
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FE% SRR ST AT LB (R T R i aE B e B A 1 RS 9
TTERHFFEE 579 HHiY—(E 35 “whenonaday” - {HAIWET BSe L
HJF o [FVERAY » BRSCEE 14 17 P E FH A A (8 538 AR K5 AR 2t 2 R [
TER—{EZ45  “innumerable” JILATETE - FIE H &S 577 {7256 579 17
IERRFNE A RAS B HIER B AT - (52— Pl - 45 SRR SORESE 578
B 579 {ARME] : (R REE Y oY s 0 SR A b T E i
4o PR SCESRFEUIGHNE - A ARERS H IR (F i AR B IR T O BEBE IR - 5340
JREFERS 580 1728 582 17— BB A TR MR YRR EANG I 555 - 5 IRV
XA RS AR - BEFHER (BERASCFELEBER ) [ %g
Wk @B - BRESHRE /)B4 A AR BERE S
4 3BT A o BEEFEHTICRAEFER R - R EH R
FBGEAT S B 7E R B - W B B AR S N —F51T - RIRAVEE A2
ATRERC & IR IEAJRE - ANEIERER R AR ES 5680 172 582 17 » AKRifhy (Y
XFLIHEER ) © T (REREROKIRRY - ks, A& - (Hth A= - BITE
R LV R E Y EE B REE) ) | - RNEERHE TIER WK

“applied to motion” il AZE = (EFFT » FESCHYRE RS RS R EL R M E AT - R
RITRYERE “time” NEmfEGZe el B FAVESIEERER - SH)E

“measures” 1 B2 FAlEE AR IARERIIAAS o MEET b BRAVEUKEES
R A AR IR R R LI R RO - Bl TRANK ) BfRFEHT
REETHIREE » TSR, Fon BAg Al AR TREE RIS
BRI RRMIRM: « TRBE ) AIRIER SRR ELAL « Hep TRINK ) W
JE T SRIT R T - T R — SR =R o SHER AR B

>

31 Paradise Lost, Bk. 5, Il. 577-90, p.p. 293-4.
32 AN REFEAE TR DCESCE A T e | SRR R B R L o Tl R
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SYBURTHERIIRR , » VG~ TRSRIRKIENY | BLTRAE | (RABERTE
AR (BB ST R 7 -

SEONOPI 745 - AIER 1465 624 17 #3IXH5 “our mother Eve”
B T RIRERTIE R Ho (TS — TR MR S (L
Sl TR G TR AR AHIS L RGOS IR I A 1O B -
fi7% 628 {FHEE T “cherubim” » HRBELES HACIITHEEEE T hy LT
LG IR - WA L SR 2 - SRR [
WG | RIS - TR R (R R L T T
PRI - TTEESE 647 7 24 B UL R HIGH e SRS s “and
providence their quide” » #53% 1y [ty 2tk 1o B s TR AR
{lchyrinzd « AR TR ) —RBRRR R O B -
15 IRE R S A R 2 (LD B e (AR
ISP 2 L i - R B (RIS 2 5 (L MR
SUBEHINT - RAEHITIRE — B R (LR BB SO AR
k2

LB SCHOMT - BT A SRR SO R S
PR B R AR » LR TR U R SO M
{3 - 25 ABIB (Toury) TR - ML HOMIRR SN (R0 TR A
AT (acoeptability) - AL LA H RS (LR B A 2 BURLE -

Z|

EF o EERMGHEAN TR, EMEREE . BeImE - (BRERE) f TR
W EWYZA > Seil 2Pt o BEORHER - HEEIERE - FREER S - OKSRE -
GEfERE) 3 T RAT Bl ERRER - ) 2R HEnER R
JHRORE IS B - R PEE IR = H b B - 5 T 0 B S A o B A
OBSERTENE - HrpfEE a5 S S -

8 REEFERBE S ER I # RN - BT (i) RER > B=1+/\8 5
99-129 17t 12 ke KEEAT LA 7P -

3 BAKA Toury BSRATIHEEEZ I BLE E EHIET AR 0 . Gideon Toury, Descriptive
Translation Studies — and beyond (Amsterdam: John Benjamins, 2012) 69-75, 93-98.
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TR FRA TR SR FI R R A AR i 7% (adequacy) » AT RECRFFIR
AR ARV ZR A A 2 TP R -

FERGIN A BRAE AL (REEE) TR E B H M FREn =
S hn] (ERIRRE TR R SRR AR - BB R THAESEH 1940
SR - REHHER - MRBIFEHETY - 550 BREBRTER
R AR R R A B TR AL o AR R MO B A 1 L  SCHAE 1949
R BIHREFHERIPRE » DI T RERG St & B - BB
ER EH A2 BRAIRS - Moh BlR A5 % —E 2] 1982 HFEIHbE
A TSR ) & Bl T LA B TARRRA R B R REH - (H
T ZBIZRAE S - ®1991 FEEIHFE XA T NS L SRR
IR E S B 5 - BB DAL G EERAVE SR B B2 E]
BEAD - 10 (RZEE) B EEHR - BRI EREZEEETE
B Wl (50 B R ECERE TPl rh B SR A BRI AR S ART
GIfERAFEA A ER - bR 7R ERE A RHEE R > RO HERE
5 H IR A 53 BOOR B S BRI Y — TR BT 2 BB AR o B R 0 B
f& o EyR] DOCERIE SR ST - FESCT IR R TR HGIE - MRS - 51K
WIRAE R R R L R B R S L B TR - EH R R E
BERE LRI T > B RERFA R EEINIERHEE - TEERZ
—AlBERR A R B AR S L BRI T - SRR RN R A] S 1A K
i (FREHBA SUEBE (S RIS T - SR R F A mh e 22 B £ A
EERER IR © AMERS TR - RS R B n DA N P PR ELRE
iR B RS OR B PR R - K BB IRFE i AU(S S ¢ "So spake the

® FREESIEPREZEIRERE - BRI (TEREEHGTEOL) » £
Fig AR > 2004 BLDET A - BASA. « WPEI0RE - AR B RREET > (PEEE
HpEs) - 2L - RS - 2005 ¢
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seraph Abdiel faithful found/Among the faithless, faithful only he.” 3¢ [t
“faithful” B2 “the faithless” #EAHIBARE M - fREHIES -
ETREE B FE PR SRR - B “faithful” 53R T EH, B TEE
#F “the faithless” FH5y " HEH L MFEEEANMIEE - K2 - BAlK
“faithful” Fhy " EEETE ) B T REVOHEKEK S 0 KF “the faithless” DL T
WORNEE | B PRAH TR AR B i FER I B L B R A R B TE AT
B[ 50 A —JTam

7. R - RS R LR

1 R BIRE TR 5 DA 35 B G L - Bl — Ml R R A Rt
SCARIERAL - T AR FCAOTH R SRS AT L - 45 EER A Y R B B ) R AT 3
A ALRYREE - AR AR R R F AR - R RN RS
(foreignness) = 15 £ LTl 1R H v B R FRAHREE - tHEF i R A R SOA
Wy TRE o (HANFE B — i - MR B RRAEE -
oo Al 2R A B SCABE G AARLR] - 3R DARYRE AT DL Rl o B B
Slf P R B 2 R S At R B R B 7 SR A 0k - (B R PR
HUSCALRERENT 52 5 AS REAYFS - 15 ERER AT A2 — A S B s -
BB R DGR U LA B H R 92 8558 = (3 Ry aB I A 2
FER LB S LA - (EAEACSGRT Fm T - IR B SRR ATRE T B PR A2 BE
IRy 5 72 CREEE) R - JREEREE - EWA S - XEEeME
LR

FELLEE SRETIBAGR - 15 RAVRIRECRES > R ESUERIR B HIR

36 Paradise Lost, Bk. 5, Il. 896-7, p. 311.
ST (EEBFERSR) - 45 H -
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TS —TEIEI fE T B - N@RERE S UL B a8 258 5 U LRIk
Z K (cultural capital) 22 JiillFFEISF - BFHESULASUEERFER RS A
MR RS R R IS ACEERY TR - BRI » #3988
(LRI ENEREE — R 2R B H U L SUR IR A Y 4R 5214 (foreignness) » BI#HESC
{LRIIMEL > ST AT RETE BB HESUALE AR AR A » e DI T R AL
(L5 B S IRNE ERI R - 5 IRRE R SRR A ok H RUBLE R
AL TR TS REFA A BB A2 EE T SRS LE BB - ) PRETE
oA G BUAR 95 B2 SRR RE T B R - SR AR E— B B EREE 3L
RESALMERY - W HI352 353 E ER B B SULEEBRIRER - sty
BCGIRAIMERCH P GRS A E - R EER TR -
BRDIERES WA L EEEE O & 2 PR R RS2 - O
2 BREE AR R L IR R R B R R N E B R LR R %
SR AT TSR RS SR B RS LB R S B RS S LD
WA E A B - IR (R RHAEAE - FURMIEE AT DR B
B SCER SRR H TR I #T S | - A AZ BERY SR M AL IE A A P
DAFEBS#E A B AL B AL R G B B A R 222U LRI BIRERS - thar A i
AT RE

* SEHLEIR IS T EEE - #idKEE(Pierre Bourdieu) TR SUEE RTINS © fHifk
T8 I DAL A S A e iy R R 2 S (] DA AR G A AR AEAE - T as k@ E R rss
¥ - BR9{LELRE(the objectified state) < [ 2 iR At & AU S LE A TR Ry 5 —
B JR AT A B S A A B P ek » B DA B P A @Tﬁd?(?ﬁﬁ@iﬁ%ﬂ'ﬁ
Besh » SALEAMFEREEREG SR EE - RS ZEBIEE R - BRIk
B X &b & & » R’ Pierre Bourdieu, “The Forms of Capital,”
Handbook of Theory and Research for the Sociology of Education (Westport,
Connecticut: Greenwood, 1986) 241-58.

PO(ESE ) H 46 -
O R GRRERIBNE ) B2 (BRERmEE ) (IBRTHR ) =4k - FHhk > 1993 »
H 127-133 -



76 EEREAH

8. fhiag

ASCGARIE FR RS ama Ay "1 ) B Tl AUE RSN - —BrEE (K
L) FREmEEE ) AURTRE - PR T AR S A R a2 RS2 E
AL N = S ER AR AR - A LLAS SR BLOR FRAVRE SR - 5%
fﬁ%ﬁﬁéﬁi%ﬁﬁﬁj\%%ﬂyﬂg I et B S L S A - T g {52 5 T R A 3

o TN B RS ReRT s SUL BN ] - B DAASCR AR AR H AR
(LR AR RIRE RS - DLE AR B AR 1 95 2 U LAE IR A B R S (L T BE AT,
HISAEEANEFERTRE -
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25EHH

FALEL » CRMEZ BB BOCERRRBMTE) - (BLEES) - 3 =1(2005) -
124-8 »

RAEEE - CGRRAEREEES (R2EE)) - (FRFRATI) #—1H1(1933) - 78-83 -

AR o (REEE) - Big: igEE— 1934 -

KAt FH o (KBEE) - 2]t - H5E 0 1994 -

A o CRMEZ SRR B ) « (FRIBI LR ) - B =113(2005)
70-77 -

WHEZ - BKA - WESE - HER - BERERMEET - (PREEHEL) -
=]k SERc b - 2005 -

SR - (PEIEIRRRE ) (EETIR) - dbst - EIE SRR - 1998 -

E - BirER o (FEE%RE) - 216 - Juilk - 2002 -

g o OBIFSGEARLL © 58 ) - (hosCE) - B/ EE 1
(1999 &£ 7 H) » 149-164 -

SEIM - (GESEA@IEE) - 21k ¢ JUK > 2001 -

g o (TSR AUBA RS TR TR REE (SREEE) 1 AT

VIR R EE) o [ Em S - B - 2006 45 H -

SRR ~ i - (LR S ) - 28 ik
2008 -

45 o (R48E ) - 2t - B30 0 1984 » 1997 FFK -

BlEcm - (WFEmER) (1BRThR) - 24t - Fk > 1993 -

BliE o m o (WIFETEERE) - Bk - PRI EEE (F) » 2003 -

2B - (MFREEES T ER) - 2k« Fk - 2000 -

b - (CEERERRSE) - (HPEIEIEE) (2008. 03) » 43-6 -

i

\

i

\
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BRiRER - (FHEIREEEEER M) - B« RIBSNEEZCE » 2000 -

BRSCE - (FEE - BR) BEEREE%) - (FEHR)
20144 6 H 23 H

TR - (PERIEEHEFTE)L) - BiF - g AR - 2004 -

R R o (RSTS - R - 88 - WIERIEERIOE) - 10F - RIBANEEGE -
2009 -
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